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QUELQUES REFLEX,IONS SUR LE PROGRAMME 
D'INFORMA ION 1DANS LE ,DICTIONNAIRE DE, LANGUE .. 

HUSSEIN Rel,ail • 

RESUME 
Cette ét.ude s'inscrit dans le cadre ,de nos rechenches sur les procédures ,d'inves~ 

ligaUon dev:ant déboucher sur la confection de meilleurs dictionnaires; Dans cette pers• 
pective nous avons mené une ,enquête auprès des étudiants de français au Déportement ,de 
langues Modemes à/ 'Université du Yarmouk. 

Les résultats de cette enquêle montrent que les apprenants .arabophones consi.dè
rent le dicl.ionnaire comme un indispen able outil de tr<Wail scolaire. Il s'avère donc pri
mordial de poursuivre les procédures d'investigation déjà entamés afin que l'article du 
dictionnaire incorpore des rense;gnemenls nécessaires à un maniement correct de la lan
gue. 

En menant une enquête sur le programme d'information dans les dic
tionnaires nous nous proposons de développer une réflexion sur l'importance 
de la présence dans les articles du dictionnaire des informations nécessaires à 
un maniement correct de la langue. 

Vu que la connaissance du lexique et les éléments syntaxiques de 
base sont d'une extrême importance pour accéder à la maîtrise d'une langue 
étrangère il nous a paru indis_pensable de mener cette réflexion sur les pro
grammes d1imonnation qu'offrent les dictionnaires aux apprenants d'une lan
gue étrangère. Les résultats d'une de nos réc,entes enquêtes (février 1995) 
démontrent la nécessité de modeler les descriptions afin de mieux répondre 
aux attentes des apprenants arabophones. Ceux-ci manifestent (comme le 
montrent les résultats de notr,e enquête)., un ardent désir en faveur de 
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meilleures descriptions lexicographiques, où l'on fournira sur chaque entrée 
traitée des informations diverses dont aura besoin l'apprenant arabophone. 

DEPOUILLEMENT DE IL1ENQUETE. 
l.es consult,és étaient ]es 81 étudiants de la 4 ème année inscrits ( en 

février 1995) au programme de la licence de français au département de Lan
gues Modernes à l'Université du Yarmouk. Ces étudiants en (''absence de 
bains linguistique ou lorsqu'ils sont seuls à la maison ont souvent recours aux 
dictionnaires lors des recherches qu'il font pour apprendre le .sens., l'~mploi 
des m9ts., etc .. . 

Pour des raisons d'ordre· pédagogique nous présentons les résuJtats 
obtenus sous forme de tabl,eaux. Ceux-ci ont l'avantage d1être plus c]airs 
(voir ci-dessous). 

Tableau 1: Résultats obtenus aux questions n° 1 et 2 ( voir annexe) 
Quantité Nombre Nombre de Moyenne 

d'étudiants possédant dictionnaires possédés par étudiant 
aum.omsun 

Dictionnaires dictiormaire 
monolingues 81 (soit: 100%) 89 LI 
bilingues 81 (soit 100%), 196 2.4 
Total 285 3.5 

Tableau 2: Résultats obtenus aux uestions n° 3, 4 et 5 voir annexe 
Questions 

3 

4 

5 

Infonnations 
fournies 

1 

Très suffisantes I Suffisantes Insuffisantes 

66 soit 81,5% · 13 soit 16% 2 
16 soit 19,8% 45 20 
63 soit 77. 8% l:5 3 
19 soit 23 5% 41 21 
42 , soit 51 9% 33 
Il soit 13,6% 37 
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Tablea-u J: Résultats obtenus .à la ue,stion n° 6 vo1r annexe 

Utilité 1 

Très utile Utile !Inutile 

15 soit 18 5% 66 
75 soit 92 6% 

Citation 43 soit 53, 1 %) 1 

Tableau 4: Résultats obtenus aux uestions n° 7 et 8 voir anne~e 
Utilité 

Très utile Utile Inutile 
lnfonnation 
mustration 52 soit. 64,2% 

58 71,6'%) 1 · 23 soit 2.8,4%· 

Tableau 5: Résultats obtenus à la . uestion n° 9 voir annexe 
Consultation 

Très souvent Souvent Rarement 
Dictionnaires 
monolin , es et bdin es 72 , soit 88 9% 9 soit 111% 

Les grilles ci-dessus contiennent la totalité des résultats obtenus a 
l1ensemble des questions posées. Cette pr,ésentation permet, comme nous 
l'avons déjà signalé, une meilleure visualisation des .ré.suhats révélés par cette 
enquête. 

ANALYSIES ET COMMENTAIRES 

Cette ,étude nou:s fait prendre clairement conscience de principales 
attentes des sujets enquêtés lors de Pusage du dictionnaire de langue dans 
l'apprentissage du français comme langue étrangère. Les réponses au ques
tionnaire sont révélatrices et nous incitent à faire les analyses ,et les comrnen
tair:es suivants: 

LA POSSESSION DES D,ICTIO,NNAIRES 

Les résultats obtenus montrent que les étudiants considèrent le die .. 
ti.omaire ,comme un indispensable outil de travail scolaife. Cela s'explique par 
le fait que le dictionnaire leur offre immédiatement des renseignements de 
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tout ordre dont ils ont besoin: (prononciation, catégorie grammaticale, défi
nitions, équivalences, etc). 

EXEMPLIFICATION DES ARTICLES 
Les sujets enquêtés trouvent que les dictionnaires monolingues sont 

mieux exemplifiés que les dictionnaires bilingues. En effet, les lexicographes 
monolingues, considèrent que l'exemple iifait partie de la micostructure mi
nimum", Alors que les articles des dictionnaires bilingues ne sont pas tou
jours suffisamment exemplifiés. 

EXEMPLIFl,CATION ET DESAM.Bl,GUISATION OU SENS 
Les sujets enquêtés portent un jugement favorable sur les dictionnai

res monolingues, mais leur jugement est moins favorable à l'égard des dic
tionnaires bilingues. Cela est dû au fait que les lexicographes monolingues se 
servent souvent de l'exemple pour désambiguïser la définition. Alors que les 
lexicographes bilingues se contentent parfois de présenter aux consultants 
des équivalents isolés. 

EXEMPLIFICATION 'ET INFO:RMATIONS GRAM:MATICALES 
les sujets enquêtés sont très satisfaits des dictionnaires monolingues, 

mais leurs. réponses décèlent plutôt de l'inquiétude à l'égard des dictionnaires 
bilingues. En fait l'une des finalités des récents dictionnaires mono]ingues est 
de préciser les conditions d'emploi syntaxique de ]'entrée. Alors que la place 
accordée aux informations grammaticales reste limitée dans tes dictionnaires 
bilingues. 

LA fQ,R'ME DES EX'EMPLES 
La majorité des sujets interrogés préfèr,ent la phrase complète. Il est 

sûr que la connaissance des environnements du terme décrit aide à mieux 
saisir .le sens. Or, le syntagme.bien qu'il donne l'entourage immédiat du mot, 
ne présente au consultant qu'un contexte restreint, et par conséquent moins 
éclairant qu'un exemple complet ou une citation. 

LE ROLE DE L'ILLUSTRATION DANS L'APPRENTISSAGE 
La grande majorité des sujets interrogés trouvent que l'illustration 

joue un rôle positif dans l'apprentissage d'une langue étrangère. En effet 
l'illustration sert de support au programme d'information aussi bien dans les 
dictionnaires monolingues que dans les dictionnaires bilingues. Les auteurs 
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du Dictionnaire du français langue étrangère affirment que les illustrations 
jouent 11un rôle actif dans l'apprentissage du français 11 • Les auteurs pensent 
que l'illustration 11constituée de dessins humoristiques évoquant des situa
tions, ·permet de produire des phrases où le mot illustré joue un rôle essentiel, 
celui du thème". Les opinions des sujets consultés convergent avec ceux des 
auteurs du Dictionnaire du français langue étrangère, et confirment la né
cessité de la présence des illustrations motivantes en particulier dans. les dic
tionnaires destinés à l'usage des apprenants d'une langue étrangère. 

UTILITE DE LA PRESENCE DES SYNONYMES ET DES 
ANTONYMES DANS L'ARTICLE 

La grande majorité des sujets enquêtés trouve que la présence des sy
nonymes et des antonymes dans le corps de l'article est "très utile". En effet, 
la présence des synonymes et des antonymes dans l'article du dictionnaire 
joue, comme le mentionne J. Dubois "un rôle important dans la connaissance 
de la langue en développant rationnellement le lexique et ·en le précisant". Ce 
qui explique évidemment les jugements très positifs. à l'égard des dictionnai
res monolingues qui incorporent souvent à leurs articles un grand nombre 
des synonymes et des .antonymes. 

LA CONSULTATION DES DICTIONNAIRES DANS LES 
ACTIVITES sc,OLAIRES QUOT,IDIENNES 

Les résultats obtenus r,enforcent le pr,estige du dictionnaire de langue 
comme un outil fiable dans l'apprentissage d'une langue étrangère. Les ambi
guïtés de sens, les traductions interlinguales, etc., font recourir les étudiants 
constamment aux dictionnaires monoHngues et bilingues. 

CONCLUSION 
Il est clair que nous privilégions dans cette enquête le programme 

d'information qui ne constitue qu'un des axes prioritaires dont l'affinement 
contribuera certainement à l'élaboration des dictionnaires mieux adaptés .aux 
besoins réels des apprenants arabophones. Les témoignages recueiUis sont si
gnificatifs et montrent que les dictionnaires sont largement utilisés dans l'ap
prentissage d'une langue étrangère .. Il s'avère donc nécessaire d'approfondir la 
réflexion sur certains champs d1investigations possibles en ce qui concerne 
l'utilisation des dictionnaires (monolingues et bilingues) dans l'apprentissage 
des langues étrangères. 
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Les résultats de cette enquête mettent en évidence certains espaces 
explomles notamment pour la lexi.cographie· bilingue franco-arabe qui parait 
caractérisable par un écart sensible des récents développements dans les do
maines de la linguistique et de la lexicographie. En effet. les carences des dic
tionnaires bilingues se font sentir sur de nombreux plans tels que l'insuffi~ 
sançe des ,exemples, •imprécision sur les équiv.alences, le manque 
d'infonnatio.ns snunmaticales essent.ieUes, etc. 

Or, nous pensons effectivement avec J.Rey-Débove ,que "le diction
naire fait connaître les mots et leur fon.ctionnement et ne se borne pas à les 
distinguer". 

Enfin nous croyons qu'il est absolument indispensable de poursuiwe 
des procédures d'investigation déjà ébauchées afin de dégager quelq_ues, di
reaions devant déboucher sur des confections des pio,grammes d1information 
adéquats, tenant compte de rythme accéléré de recherches lexicographiques 
,et de révolution de la didactique des langues. étrangères. 

NOTES 
1- Rey-Débove J. 1971, P. ISS. 
2- Dubois J. et Coll. 1979, P. X. 
J .. Ibid, P. X. 
4- Rey- Debove J. 197 t., P. 188. 
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ANNEXE 

QUESTION N° 1. 
P·ossédez-vous de dictionnaires mono]ingues français? (à l.'exclusion de dic
tionnaires de poche). 

0uiONonO 
- Si oui, combien en possédez-vous ? 

QUESTl,·ON N• 2. 
Possédez-vous de dictionnaires bilingues franco .. arabe? (à l'exclusion de dic
tionnaires de poche). 

0ui 'ONonD 
- Si oui, combien en possédez-vous ·? 

QUESTliON N° 3. 
Trouvez-vous l'exemplification des articles est: 
• Dictionnaires monolingues 

... Très suffisante D, Suffisante D, Insuffisante o· 
• Dictionnaires biUngues 

.. Très suffisante 0, Suffisante D, Insuffisante D 

QUESTION N° 4. 
Pour l'accès au sens avec précision, les contextes fournis par les 

exemples sont: 

• Dictionnaires monolingues 

-Très suffisants 0, Suffisants D, Insuffisants D 

• Dictionnaires bilingues 

-Très suffisants D, Suffisants 0, Insuffisants D 
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QUESTION N° 5. 
Les informations grammaticales fournies. par ]es exemples sur l'emploi 

des mots sont: 

• Dictionnaires monolmgues 

-Très suffisantes 0, Suffisant,es 0, Insuffisantes D 

t Dictionnaires bilingues 

-Très suffisant,es 0 :, Suffisantes D, Insuffisantes D 

QUESTION N° 6. 
Pour illustrer l'usage nonnale de la langue, pensez-vous que les for

mes d'exemples suivants sont: 

0 Syntagme 

-Très utile D, Utile D, Inutile D 

0 Phrase complète 

-Tr,ès utile D, Utile 0, Inutile D 

0 Citation• 

-Tres utile D, Utile D, InutUe D 

QUESTION N· 7. 
Pour )''apprentissage d1une langue étrangere; trouvez-vous ,que la pré

sence des illustrations, dans un dictionnaire est: 

-Très utile D, Uti]e D, Inutile D, 
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QUESTION N° 8. 
Pensez-vous que la présence des synonymes et des antonymes dans 

un dictionnaire est: 
-Très utile 0, Utile O. Inutile D 

QUESTION N° 9. 
Consultez-vous l,es. dictionnaires (monolingues ,et biHngues) dans vos 

activités quotidiennes ? 

-T rè souvent D, Souvent 0, Rarement D 
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